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July 30 - Luke 9:18-27 
 Who Do You Say I Am? 

Jesus Predicts His Death and Resurrection

18 It happened, as he 
was praying alone, 
that the disciples 
were with him, and 
he asked them, “Who 
do the multitudes say 
that I am?” 
19 They answered, 
“‘John the Baptizer,’ 
b u t o t h e r s s a y , 
‘Elijah,’ and others, 
that one of the old 
prophets is r isen 
again.”  

18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ε ἶ ν α ι α ὐ τ ὸ ν 
προσευχόµενον κατὰ 
µόνας συνῆσαν αὐτῷ 
ο ἱ µ α θ η τ α ί , κ α ὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
λέγων Τίνα µε οἱ 
ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; 
19 οἱ δὲ ἀποκριθέντες 
εἶπαν· Ἰωάνην τὸν 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ 
Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι 
προφήτης τις τῶν 
ἀρχαίων ἀνέστη. 

20 He said to them, 
“But who do you 
say that I am?” 
Peter answered, 
“The Christ of God.”  

20 εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
Ὑµε ῖ ς δὲ τ ί να µε 
λέγετε εἶναι; Πέτρος 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
Τὸν χριστὸν τοῦ θεοῦ. 

21 But he warned 
them, and commanded 
them to tell this to no 
one,  

21 ὁ δὲ ἐπιτιµήσας 
αὐτοῖς παρήγγειλεν 
µηδενὶ λέγειν τοῦτο, 

22 saying, “The 
S o n o f M a n 
m u s t s u f f e r 
many th ings , 
and be rejected 
by the elders, 
ch ie f pr iests , 
and scribes, and 
be killed, and 
the third day be 
raised up.” 

22 εἰπὼν ὅτι Δεῖ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποδοκιµασθῆναι 
ἀ π ὸ τ ῶ ν 
πρεσβυτέρων καὶ 
ἀ ρ χ ι ε ρ έ ω ν κ α ὶ 
γραµµατέων καὶ 
ἀποκτανθῆναι καὶ 
τ ῇ τ ρ ί τ ῃ ἡµ έρᾳ 
ἐγερθῆναι. 

23 He said to 
all, “If anyone 
d e s i r e s t o 
come a f t e r 
me, let him 
deny himself, 
take up his 
c r o s s , a n d 
follow me. 

23 Ἔλεγεν δὲ πρὸς 
πάντας Εἴ τις θέλει 
ὀ π ί σ ω µ ο υ 
ἔ ρ χ ε σ θ α ι , 
ἀρνησάσθω ἑαυτὸν 
κα ὶ ἀρά τω τ ὸ ν 
σταυρὸν αὐ τοῦ 
καθ᾿ ἡµέραν, καὶ 
ἀκολουθείτω µοι. 

24 Fo r whoever 
desires to save his 
life will lose it, but 
whoever will lose his 
life for my sake, the 
same will save it. 
25 For what does it 
profit a man if he 
ga ins the who le 
world, and loses or 
forfeits his own self? 

24 ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι 
ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ᾿ 
ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ, 
οὗτος σώσει αὐτήν. 
25 τί γὰρ ὠφελεῖται 
ἄνθρωπος κερδήσας 
τ ὸ ν κόσµον ὅλο ν 
ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ 
ζηµιωθείς; 

26 For whoever will be 
ashamed of me and of 
my words, of him will 
the Son of Man be 
ashamed, when he 
comes in his glory, and 
the glory of the Father, 
and of the holy angels. 

2 6 ὃ ς γ ὰ ρ ἂ ν 
ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς 
ἐµοὺς λόγους, τοῦτον ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν 
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων. 

27 But I tell you the 
truth: There are some 
of those who stand 
here, who will in no 
way taste of death, 
until they see the 
Kingdom of God.” 

27 Λέγω δὲ ὑµῖν 
ἀληθῶς, εἰσίν τινες 
τ ῶ ν α ὐ τ ο ῦ 
ἑστηκότων οἳ οὐ µὴ 
γεύσωνται θανάτου 
ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 


